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Abstract. An important area of contemporary linguistic research concerns 
language as a reflection of national mentality, worldview, and culture, with 
specific focus on the consideration of linguistic and cultural categories in 
non-related languages. The study's object is the precedent phenomena (PP) 
present in both English and Ukrainian languages, and the research subject 
is the process of PP transitioning into the phraseological resources of both 
languages. The purpose of the research is to analyse the ways of transition 
of the PP (precedent name, situation and statement) into the phraseological 
fund of the English and Ukrainian languages. The resolution of a research 
problem dictates the presentation logic of the studied material within the 
paper. The aims of this study include defining a precedent phenomenon, 
outlining and detailing the stages of PP transition into phraseological funds of 
the English and Ukrainian languages, and exposing the specifics of precedent 
phenomena phraseologicalisation with regards to structural differences. The 
study methodology is grounded in the descriptive, transformational analysis, 
component analysis, and comparative methods. These are employed to 
distinguish between the universal and national precedent names, and to 
identify similarities and differences in the mechanism by which the PP 
transitions into the phraseological funds of the English and Ukrainian 
languages. The analysis of phraseological units with a precedent component 
indicates that prevalent precedent phenomena originating from mythological, 
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biblical, ancient texts, and prior occurrences are primarily phraseologized, 
forming the "universal" cognitive foundation. However, the subject of the 
study is nationally precedent-setting РPs (which are known to an average 
representative of the Anglo-American or Ukrainian linguistic community 
and included in the national cognitive base) as representatives of national 
culture. The research material presents phraseological units of the English 
and Ukrainian languages containing a component-precedent phenomenon, 
totalling 125 units (76 units in English and 49 in Ukrainian). The results of 
the study show that the process of transition of precedent phenomena into 
the phraseological fund of the language takes place in two stages. First of 
all, there appears a certain unit (a name, a text) that is fixed in the language 
and to which native speakers refer repeatedly in the future. A text or a name 
thus becomes an element of the cognitive base of an average representative 
of a given linguistic community, i.e., a precedent phenomenon. In the 
second stage, PP phraseologisation takes place; such a unit is included 
in the phraseological fund of the language, accordingly it becomes a 
phraseologism, while remaining a precedent phenomenon. A precedent 
name (PN) is an individual name associated with a famous text or precedent-
setting situation. The structure of a precedent name comprises differential 
features (the basis of PN perception) and attributes (periphery). The meaning 
of a phraseological unit with a component-precedent name evolves from a 
differential feature that embodies the object's characteristics (personality, 
appearance) or becomes relevant owing to a precedent situation. A precedent 
situation is an "ideal" situation that took place in real life (historical precedent 
situation) or one that belongs to the virtual reality of man-made art. The 
cognitive base stores a set of differential features of a precedent situation, 
universal for all representatives of a given linguistic and cultural community. 
Minimised knowledge of a specific situation (historical or virtual), compared 
to the system of evaluation of ethnicity, becomes the basis for the formation 
of phraseological units built on the basis of precedent situations. A precedent 
statement is a product of speech and thought activity, an integral and self-
sufficient unit that can be presented as: 1) a precedent text (or part of it), for 
example, children's poems, proverbs; 2) a linguistic unit (phrase, sentence) 
related to a precedent situation. Precedent-setting expressions are fixed in 
the phraseological fund by metaphorising the direct meaning and preserving 
knowledge about the precedent-setting phenomenon. Practical implications. 
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The practical significance of the work is determined by the fact that the 
conclusions formulated as a result of the study can be used for further study 
of precedent phenomena, and the proposed methodology for the study of PP 
can be useful for the analysis of other linguistic and cultural categories. The 
materials of the work can be used in the courses "General Linguistics", "English 
Lexicology and Stylistics", "Linguistic Studies", special courses and special 
seminars on "Comparative Linguistics", "Intercultural Communication", as 
well as in lexicographic practice when compiling dictionaries of precedent 
phenomena. Value/оriginality. The scientific novelty of the work lies in the 
new theoretical positions of linguocultural studies on precedent phenomena. 
The characteristics of the onomastic material in phraseological funds and 
the problems related to the essential features of the nature of precedent 
phenomena have been further developed.

1. Вступ
Мовознавство ХХІ століття характеризується антропоцентричною 

спрямованістю на розгляд мовних явищ у зв’язку з духовною та ма-
теріальною культурою народу, його етнічною свідомістю. Ідея антро-
поцентричності мови стала провідною у сучасних мовознавчих дослі-
дженнях, а формування антропоцентричної парадигми зумовило ви-
никнення нових напряів, а саме вивчення людини та її місця в культурі, 
оскільки в центрі уваги культурної традиції є мовна особистість. Саме 
тому сучасні лінгвістичні студії присвячені дослідженню вербального 
образу світу, сформованого у свідомості носіїв певної мови, а провід-
ним напрямом праць із семантики стає культурологічна орієнтація. 

Продуктом антропоцентричної парадигми в мовознавстві стала 
лінгвокультурологія – наука, що представляє лінгвокультуру як лін-
зу, крізь яку дослідник може побачити матеріальну і духовну само-
бутність етносу: Volksgeist В. фон Гумбольдта і Г. Штейнталя, тобто, 
певне бачення світу крізь призму національної мови, коли мова ви-
ступає як виразник особливої національної ментальності. Одним із 
базових завдань лінгвокультурології є реконструкція мовної картини 
світу у зв’язку з культурною і етнічною самобутністю її носіїв, а об’єк-
том її досліджень – взаємодія культури (історичної пам’яті народу) та 
мови, що виступає транслятором культурної інформації. Лінгвокуль-
турологія вивчає мову як феномен культури. Аналіз культурно-мовної 
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компетенції членів певного етносу – головне завдання лінгвокуль-
турології. Такий підхід – бачення світу крізь призму національної  
мови – зумовлює розуміння мови як виразника національної менталь-
ності та пріоритетність досліджень культурної семантики у вітчизня-
ному й зарубіжному мовознавстві (М.Ф. Алефіренко, І.О. Голубов-
ська, В.В. Жайворонок, А.П. Загнітко, О. Левченко, Т.В. Радзієвська,  
О. Селіванова, Г.М. Яворська). 

Принципово важливим для лінгвокультурології є те, що взаємний 
вплив мови і культури відбувається на рівні свідомості. У свідомості 
культурна інформація обробляється і систематизується; свідомість 
визначає вибір мовних засобів, які застосовуються в конкретній ко-
мунікативній ситуації. Предметом дослідження лінгвокультурології є 
одиниці мови, які узагальнюють результати людської свідомості; ма-
ють еталонне, символічне, образно-метафоричне значення в культурі, 
зафіксовані в легендах, міфах, релігійних та фольклорних дискурсах, 
художніх текстах, пареміях, метафорах, фразеологізмах.

Одиницями-репрезентантами культури виступають також пре-
цедентні феномени (ПФ), відомі значній частині лінгвоспільноти 
(оскільки її представники мають загальний і обов’язковий для всіх 
носіїв мови національно-детермінований інваріант їх сприйняття), які 
є актуальними в когнітивному плані (оскільки за прецедентним фено-
меном завжди стоїть певне уявлення про нього, спільне для усіх носі-
їв національно-культурного менталітету, що і робить апеляції до ПФ 
зрозумілими та прозорими) та постійно відтворюються у мові. Вони 
є невід’ємною складовою спілкування людей, розуміються як ядро 
когнітивної бази носіїв лінгвокультури, свідчать про багатогранність 
історії мови, а їх незнання або некоректне вживання стає причиною 
непорозуміння у процесі міжкультурної комунікації. Саме тому дослі-
дження прецедентних феноменів є завжди на часі.

Актуальність розвідки зумовлена спрямуванням сучасних мо-
вознавчих студій на дослідження мови як засобу відображення наці-
ональної ментальності, світобачення, культури, зокрема, на розгляд 
лінгвокультурних категорій у неблизькоспоріднених мовах. Поєднан-
ня лінгвокультурологічного та зіставного підходів уможливлює вста-
новлення закономірностей та національно-специфічних розбіжнос-
тей у процесах фразеологізації прецедентних феноменів в двох мовах.  
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Об’єктом дослідження стали прецедентні феномени англійської 
та української мов. Предмет дослідження – процес входження 
прецедентних феноменів у фразеологічні фонди обох мов. Мета  
розвідки – проаналізувати процес переходу ПФ (прецедентного іме-
ні, ситуації та висловлювання) у фразеологічні фонди англійської та 
української мов. Поставлена мета передбачає необхідність вирішен-
ня наступних завдань:

‒ уточнити зміст поняття прецедентного феномену;
‒ встановити і описати етапи входження ПФ у фразеологічні фонди 

англійської та української мов;
‒ виявити специфіку фразеологізації ПФ з огляду на відмінність їх 

структури.
Для досягнення поставленої у роботі мети було застосовано такі 

методи дослідження: описовий – для типології прецедентних феноме-
нів; метод трансформаційного аналізу уможливив визначення вихід-
ної структури трансформованих прецедентних феноменів; компонент-
ний аналіз сприяв з’ясуванню семної характеристики фразеологічних 
одиниць з компонентом-ПФ, зіставний метод дозволив виокремити 
універсально- та національно-прецедентні імена, а також забезпечив 
встановлення подібностей і відмінностей у механізмі входження ПФ у 
фразеологічні фонди англійської та української мов. 

Наукова новизна роботи полягає в отриманні нових теоретичних 
положень лінгвокультурології щодо прецедентних феноменів. Набули 
подальшого розвитку характеристика онімного матеріалу у фразеоло-
гічних фондах та питання, пов’язані з сутнісними ознаками природи 
прецедентних імен. 

Теоретична й практична значущість визначається тим, що 
сформульовані в результаті дослідження висновки можуть бути ви-
користані для подальших досліджень прецедентних феноменів, а 
запропонована методика дослідження ПФ ‒ для аналізу інших лінг-
вокультурних категорій. Матеріали роботи можуть бути використані 
у курсах із «Загального мовознавства», «Лексикології та стилістики 
англійської мови», «Лінгвокраїнознавства», спецкурсів і спецсемі-
нарів із «Зіставного мовознавства», «Міжкультурної комунікації», а 
також в лексикографічній практиці при укладанні словників преце-
дентних феноменів.
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2. Теоретичні засади дослідження прецедентних феноменів
У сучасному мовознавстві теорія прецедентності розробляється в 

комунікативно-прагматичному (функціонування прецедентних ПФ 
у мові носіїв) та лінгвокогнітивному (сприйняття та інтерпретація 
носіями мови у процесі комунікації) аспектах. Вивчення прецедент-
них феноменів є актуальним напрямком мовознавства, в руслі якого 
здійснено багато вітчизняних та зарубіжних досліджень, присвячених 
актуалізації ПФ у різножанрових дискурсах, зокрема, політичному, 
рекламному та медійному (Ф.С. Бацевич, А.А. Берестова, І.В. Бог-
данова, І.О. Голубовська, Ж.В. Колоїз, С.В. Лазаренко, І.В. Лесик, 
Л.Й. Меркотан, Н.В. Кондратенко, М.В. Рослицька, О.О. Селіванова, 
Н. В. Слухай та ін.).

Прецедентні феномени як компонент знань, що є складовою когні-
тивної бази етносу, стали предметом дослідження мовознавців напри-
кінці ХХ століття. Поняття прецедентності у лінгвістичному розумінні 
запропонував Ю.М. Караулов. Він називав прецедентними тексти, що 
є значущими для особистості в пізнавальному та емоційному планах, 
мають надособистісний характер (тобто, добре відомі широкому колу 
людей), звернення до яких постійно відбувається в процесі комуніка-
ції. Апеляція до прецедентного тексту може відбуватися за допомогою 
таких мовних засобів, як ім’я автора, назва твору, цитата, ім’я персо-
нажу, оскільки вони актуалізують увесь прецедентний текст. Проте 
потрібно зазначити, що й досі відсутнє єдине визначення прецедент-
ності з огляду на складність цього явища. Основні поняття, головні 
та другорядні ознаки визначаються та інтерпретуються по-різному. 
Це, в свою чергу, зумовлює те, що на сучасному етапі розвитку мовоз-
навчої науки термін «прецедентний феномен» немає загальноприйня-
того трактування, натомість існують різні визначення прецедентного 
феномену, в залежності, як правило, від широкого чи вузького його 
тлумачення. Широке тлумачення описує прецедентні феномени як 
одиниці когнітивного рівня, що мають вербальне вираження; вузьке 
тлумачення ґрунтується винятково на когнітивному підході до преце-
дентності та визначає прецедентні феномени як одиниці ментального 
поля, когнітивної бази носія мови. Як правило, прецедентний феномен 
визначають як ядерний елемент когнітивної бази певної лінгвокуль-
турної спільноти, який має здатність у стислій формі зберігати інфор-
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мацію про взірцеві факти й виступає моделлю для відтворення подіб-
них фактів, репрезентований і постійно поновлюваний у мовленні за 
допомогою відповідних вербальних сигналів, що актуалізують його 
стандартний (відомий усім представникам цієї лінгвокультурної спіль-
ноти) зміст» [2, с. 27–28].

Центром культурного простору та місцем зберігання «згорнутих» 
ПФ у вигляді національно-детермінованих інваріантів сприйняття 
культурних предметів вважають когнітивну базу – певним чином 
структуровану сукупність знань та уявлень, якими володіють всі члени 
певної лінгвокультурної спільноти. 

Прецедентні феномени існують в межах конкретної культури та 
відображають її національні особливості, отже, інтерпретувати ПФ 
потрібно з урахуванням рис певного культурного середовища. Їх зна-
ють носії «своєї» культури, оскільки за кожним з них стоїть уявлення, 
яке відоме носію певного менталітету, і яке робить посилання до пре-
цедентного феномену зрозумілим без додаткових коментарів чи пояс-
нень. Прецедентні феномени відіграють суттєву роль в пізнавальній 
та емоційній діяльності людини, характеризують процес комунікації 
представників певної лінгвокультурної спільноти; їх дослідження 
уможливлює виявлення культурно-ціннісних орієнтирів та опис мен-
талітету конкретного етносу. Окрім того, ПФ активізують колективне 
несвідоме, апелюють до культурно значущих цінностей лінгвокуль-
турної спільноти, є засобом закріплення в культурній пам’яті носіїв 
певної мови інформації, що співвідноситься за національною карти-
ною світу, слугують маркером мовних стратегій при здійсненні моно-
культурної та міжкультурної комунікації, функціонують як маркери 
культурної ідентичності.

Зазвичай до прецедентних відносять такі феномени: 1) добре відомі 
усім представникам лінгвоспільноти; 2) актуальні в когнітивному 
плані; 3) до яких постійно відбувається апеляція в мові представни-
ків етносу. Суттєвими характеристиками ПФ є відтворюваність (часто 
вживається в мові), інваріантність (зберігає семантичний зміст), аксі-
ологічна маркованість (має шкалу оцінок), прагматичність (допома-
гає досягти певної комунікативної мети), економічність (не потребує 
додаткових мовних засобів для донесення смислу), імпліцитність (має 
актуальний для адресата підтекст), клішованість (має сталу форму та 
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полегшує процес комунікації). ПФ належить певній культурі і є сво-
єрідним асоціативним ланцюжком, оскільки допомагає встановити 
зв’язок між окремими уявленнями.

Відсутність у сучасних мовознавців єдиного погляду на поняття 
прецедентності з одного боку, та наявність різних параметрів, що 
беруться за основу класифікації, – з іншого зумовлюють відсутність 
єдиної класифікації ПФ. Найбільш поширеними критеріями типо-
логізації прецедентних феноменів є: свідомість вживання інтертек-
стуального включення адресантом і його сприйняття адресатом (Дж. 
Паскуалі); частота вживання (Г. Денисова, К. Сидоренко); ступінь 
відомості (Н. Кондратенко), обсяг репродукованого тексту (О. Селіва-
нова, О. Найдюк, Н. Баширова). Дослідники поділяють прецедентні 
феномени за засобами вираження на вербальні (прецедентні тексти, 
прецедентні висловлення, прецедентні імена, прецедентні ситуації) та 
невербальні (твори живопису, архітектури, музичні твори), класифі-
кують прецедентні феномени залежно від ступеня охопленості носіїв 
мови в різних соціумах. Так, виокремлюються такі типи прецедентних 
феноменів: 1) соціумно-прецедентні, відомі будь-якому пересічному 
представнику певного соціуму (генераційного, соціального, професій-
ного тощо) та такі, що є складовою колективного когнітивного про-
стору; 2) національно-прецедентні, відомі пересічному представнику 
національно-лінгвокультурної спільноти та такі, що містяться в наці-
ональній когнітивній базі і віддзеркалюються в семантиці одиниць 
мови з національно детермінованим інваріантом сприйняття; 3) уні-
версально-прецедентні, відомі пересічній сучасній людині (входять 
в «універсальну» когнітивну базу будь-якої людини незалежно від її 
етнічної та культурної належності). Дослідники також пропонують 
розрізняти індивідуальні, мікрогрупові, макрогрупові, національні, 
цивілізаційні, загальнолюдські концепти та прецедентні тексти. Деякі 
вчені виокремлюють додатково автопрецеденти як еталонні феномени, 
значущі для окремого індивіда.

Цікавою видається запропонована Л. Гришаєвою типологічна кла-
сифікація прецедентних феноменів з оглядом на: 1) сферу функціо-
нування (загальнолюдська культура; національна культура; культур-
ний регіон; субкультура); 2) характер (універсальний; національний; 
специфічний); амбівалентна прив’язка);3) знак апеляції до ціннісних 
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орієнтацій (однозначна прив’язка («добро», «зло» тощо); 4) джерело 
(загальновідоме; не відоме, але його можна встановити за допомогою 
спеціального дослідження; не відоме); 5) місцезнаходження в кон-
цептуальній картині світу (ядерне; периферійне); 6) «питома вага» 
в концептуальній картині світу (значна; незначна; залежно від умов 
інтеракції); 7) сфера функціонування (тип дискурсу (художній, полі-
тичний і т. ін.); характер естетичного напряму (романтизм, сенти-
менталізм, реалізм і т. ін.); 8) прив’язка до певної історичної епохи 
(наявна однозначно; відсутня однозначно; не виражена однозначно);  
9) тривалість побутування в дискурсі (кілька поколінь; одне поко-
ління); 10) прив’язка до певного соціального прошарку / групи (вира-
жена (панівний клас, середній клас і т. ін.); не виражена); 11) умови 
апеляції до прецедентного феномена; 12) спосіб кодування (вербаль-
ний код (лексема, група слів, речення і т. ін.); невербальні коди (візу-
альний, акустичний, тактильни й і т. ін.); 13) функційний потенціал 
(монофункційність; поліфункційність; амбівалентність); 14) когні-
тивна природа (фрейм, гештальт і т. ін.); 15) тип інтеракції, у який 
переважно функціонує прецедентний феномен; 16) особистість, що 
найбільш охоче послуговується прецедентним феноменом для реалі-
зації своєї інтенції (психотип; соціотип); 17) ефект від використання 
прецедентного феномена (сприяє встановленню взаєморозуміння; 
заважає встановленню взаєморозуміння) [Цит. за 4, с. 140].

Отже, при вивченні прецедентних феноменів потрібно окрес-
лити коло фонових знань, що необхідні адресатові для їх правиль-
ного розуміння (прецедентні одиниці, які виникли на національ-
ному / іншокультурному / іншомовному культурному ґрунті); брати 
до уваги сутність прецедентного феномена, його статус, способи й 
умови активізації, сферу побутування, способи і засоби кодування, 
функції тощо. 

Зазначимо також, що існують феномени, які стають прецедентними 
на короткий період часу, що не зменшує їх цінності, оскільки саме у 
цей період вони є актуальними у комунікативному плані. Загалом же 
ПФ є засобом передачі інформації з покоління в покоління. Вони міс-
тять відомості про морально-етичні норми та цінності, що закріплені в 
національній картині світу, активізують знання про світ та зберігають 
досвід етносу, набутий в минулому. 
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Подальший розвиток теорія прецедентності здобула у працях 
вітчизняних та зарубіжних мовознавців, які розробили поняття «пре-
цедентний феномен» та запропонували наступну класифікацію ПФ, 
якою ми послуговуємося у нашому дослідженні:

1) прецедентні імена: імена реальних відомих людей (Margaret 
Thatcher, гетьман Мазепа), імена літературних персонажів (Romeo and 
Juliet, Мартин Боруля); назви артефактів, пов’язані з відомим текстом 
або прецедентною ситуацією (Ґрааль);

2) прецедентні ситуації: реальні події, що залишилися в історії 
лінгвокультурної спільноти (9/11 або одинадцяте вересня – день, коли 
в США відбулася низка терористичних актів); події, що належать вір-
туальній реальності мистецтва (сюжет фільму The Matrix); факт з жит-
тя відомої людини (Ньютон та яблуко);

3) прецедентні висловлювання (репродукований продукт мов-
номисленнєвої діяльності): цитати із творів різного характеру, як-от 
художньої літератури (англ. All animals are equal, but some are more 
equal than others (G. Orwell, «Animal Farm»); укр. Учітесь, читайте, 
і чужому научайтесь, й свого не цурайтесь (Т. Шевченко, «І мертвим, 
і живим…»), пісень (англ. The show must go on (гурт «Queen»); укр. 
Разом нас багато, нас не подолати (укр. гурт «Ґринджоли»)), кіно-
фільмів (ісп. Hasta la vista, baby (із американського художнього фільму 
«Термінатор 2: Судний день»)); дитячі віршики (англ. Humpty Dumpty; 
укр. Ой, болить у мене зуб…) тощо;

4) прецедентні тексти (відомі твори, актуалізовані в інших текстах): 
твори художньої літератури (англ. «Hamlet», укр. «Каменярі»), біблійські 
тексти (По вірі вашій нехай буде вам (Євангеліє від Матвія (Мт 9:29)), 
пісні (The show must go on), тексти реклами (англ. Just do it. (Nike), укр. 
Взула і забула (реклама взуття) ), дитячі віршики (англ. Humpty Dumpty 
sat on a wall. Humpty Dumpty had a great fall. All the king's horses and all 
the king's men couldn't put Humpty together again; укр. Ой, болить у мене 
зуб, бо не хоче їсти суп, хоче меду, хоче грушки, хоче теплої пампушки, а 
якщо дасте сметани – вмить боліти перестане).

У розвідці ми ставимо за мету проаналізувати специфіку переходу 
прецедентного феномену (імені, ситуації, висловлювання) у фразео-
логічний фонд мови. Як зазначає О. Левченко, фразеологія є верба-
лізованою частиною системи стереотипних і прототипних уявлень та 
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оцінок певного соціуму, позначених знаково, якими керується людина 
у своїй діяльності; фразеологічний матеріал – це ключ до експліка-
ції прототипних репрезентацій певних об’єктів, абстрактних понять, 
процесів, явищ тощо. Національно-культурна інформація, яку збері-
гає фразеологія, пов’язана з архаїчними, міфологічними уявленнями, 
ритуалами, звичаями, традиціями господарювання, християнством та 
філософськими концепціями, що переважають у певній лінгвоспільно-
ті [5, с. 109]. Фразеологічний фонд мови – потужне джерело знань про 
культуру та менталітет етносу. До дослідження ми залучаємо паремій-
ні одиниці: прислів’я, та приказки. У таких одиницях відображається 
історія народу, його світогляд, побут, устрій народного мислення. Під 
пареміями в роботі розуміються стійкі в мові і відтворювані в мов-
ленні анонімні вислови, які можна вживати з метою дидактики. Ми 
використовуємо широкий зміст цього терміна як одиниці фразеологіч-
ного фонду мови через наявність нерозв’язаних питань, що стосують-
ся розмежування стійких словосполук, фразем, прислів’їв, приказок, 
етикетних сполук тощо [8, с. 142].

Дослідження фразеологічних одиниць, які містять у своєму складі 
прецедентний феномен, засвідчують, що переважно фразелогізуються 
універсально-прецедентні феномени, утворені на основі міфологічних, 
біблійних, античних текстів і прецедентних ситуацій (Achilles' heel, по-
цілунок Іуди, сізіфова праця), тобто такі, що входять в «універсальну» 
когнітивну базу. У розвідці ми не брали до уваги такі фразеологізми. 
Предметом дослідження стали національно-прецедентні ПФ (відомі 
середньому представнику англо-американської або української лінг-
воспільноти, входять в національну когнітивну базу) як репрезентанти 
національної культури. Фактичний матеріал становлять фразеологічні 
одиниці англійської та української мов, що містять компонент-преце-
дентний феномен загальною кількістю 125 од. (76 одиниць в англій-
ській мові та 49 – в українській). 

Зазначимо, що питання про співвідношення фразеологічних оди-
ниць і ПФ лишається дискусійним. Обидва явища мають однакові 
характеристики, а саме: метафоричність, відтворюваність, апеляція 
до певного прототипу, здатність представляти стереотипну ситуацію, 
експресивний ефект. Водночас, їх структура, походження, властивості 
суттєво відрізняються. З іншого боку, результати досліджень фразео-
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логічних фондів англійської та української мов засвідчують наявність 
в них фразеологізмів, які або співвідносяться з прецедентними фено-
менами, або містять ПФ у своєму складі. Шляхи переходу прецедент-
них феноменів у фразеологічні фонди англійської та української мов 
недостатньо вивчені, що і зумовлює актуальність дослідження.

3. Механізм входження прецедентних феноменів  
(імені, ситуації, висловлювання) у фразеологічні фонди 

англійської та української мов
Фразеологічні одиниці, афоризми, прецедентні імена та висловлю-

вання є важливими складовими когнітивної бази носіїв мови будь-якої 
лінгвокультури. Саме тому на особову увагу заслуговують фразеоло-
гічні одиниці (ФО), що містять компонент-ім’я власне, який у скла-
ді фразеологізма перестає бути самостійною лексичною одиницею  
(як і будь-який елемент ФО). З ономастичним компонентом у фразе-
ологізмі пов’язана його образна система, він здатен актуалізувати у 
свідомості учасника комунікації певний культурно значущий текст або 
ситуацію. Такий компонент можна розглядати як прецедентне ім’я.

Фразеологічні фонди англійської та української мов багаті на фра-
зеологізми, які або співвідносяться з прецедентними феноменами, або 
містять ПФ у своєму складі. Наприклад: англ. Rip Van Winkle, Peeping 
Tom, Jekyll and Hyde, go Yorkshire; come from Wigan; укр. Триндичиха, 
синдром баби Палажки і баби Параски, Проня Прокопівна. 

Процес входження прецедентних феноменів у фразеологічний 
фонд мови відбувається у два етапи. Спочатку виникає і закріплюється 
певна одиниця (ім’я, текст), до якої надалі неодноразово звертаються 
носії мови і культури. Таким чином, текст або ім’я стають елемента-
ми когнітивної бази середнього представника певної лінгвоcпільно-
ти, тобто, прецедентним феноменом. На другому етапі відбувається 
фразеологізація ПФ; така одиниця входить у фразеологічний фонд 
мови, відповідно, стає фразеологізмом, водночас залишаючись пре-
цедентним феноменом. Наприклад, вираз night of the long knives по-
значає прецедентну для британської лінгвокультури історичну ситуа-
цію, коли у 472 році саксонці під керівництвом Хенгіста запросили на 
пир знатних представників кельтських племен, де їх підступно вбили 
[19, p. 105]. Вираз night of the long knives уперше вживається в «Істо-
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рії бритів» (1138 р.) Гальфридом Монмутським, де він у такий спосіб 
описує дану подію, оскільки бритів зарізали вночі довгими сакськими 
ножами. Як фразеологічна одиниця вираз має значення «ruthless purge, 
terror, cabinet reshuffle» [19, p. 105], і в сучасній історії пов’язується, 
як правило, з двома подіями: масштабною перестановкою в Кабінеті 
Міністрів Великої Британії 13 липня 1962 року: This was on' the night 
of the long knives', when Macmillan dismissed seven of his Cabinet [15] 
та подіями в Німеччині 30 червня – 2 липня 1934 року, коли відбулася 
розправа А. Гітлера над командуванням СА: But Rothermere's action 
was mainly caused by … the link in the public mind between its political 
creed and the far more sinister and violent events of the Night of the Long 
Knives of 30 June 1934 in Germany [20].

Розглянемо особливості входження різних типів прецедентних фе-
номенів у фразеологічний фонд мови. Прецедентне ім’я, висловлюван-
ня, ситуація відрізняються за структурою, отже, з’ясуємо, яким чином 
ця різниця прослідковується у відповідних фразеологізмах.

3.1. Фразеологізація прецедентних імен  
в англійській та українській мовах

Прецедентне ім’я (ПІ) – це індивідуальне ім’я, пов’язане з широ-
ко відомим текстом або прецедентною ситуацією. Семанична струк-
тура ПІ (виокремлюються денотативне (інтенсіональне) і конотатив-
не (екстенсіональне) уживання ПІ) визначає особливості його вико-
ристання. Таким чином, ПІ, з одного боку, є частиною когнітивної 
бази носіїв мови, а з іншого – належить до класу власних імен. На 
відміну від власного імені, воно позначає конкретну людину, подію, 
місце. Прецедентними є тільки ті індивідуальні імена, які входять до 
когнітивної бази етносу; тобто, інваріантне уявлення про «культурний 
предмет», що вони позначають, є спільним для всіх представників 
лінгвокультурної спільноти і сприймається як зразок властивостей, 
притаманних групі об'єктів; при цьому ПІ не втрачають своєї індивіду-
альності. У вузькому розумінні до категорії ПІ відносять індивідуальні 
імена, пов’язані з відомими літературними текстами (англ. a Shylock, 
Don Juan; укр. Котигорошко) та реальною чи міфічною ситуацією, яка 
є підґрунтям виникнення ПІ (англ. Morton’s fork, Harry Potter, Hobson’s 
choice; укр. козак Мамай); у широкому – до ПІ належать різні типи 
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власних імен (антропоніми, гідроніми, топоніми, етноніми) та загаль-
ні імена, що мають культурну, історичну, суспільну значущість (англ. 
Watergate, укр. Золота Орда). У нашому дослідженні ми дотримує-
мось широкої інтерпретації ПІ.

Структуру прецедентного імені складають диференційні ознаки 
(ядро інваріанта сприйняття ПІ) та атрибути (периферія). Система ди-
ференційних ознак не є лише сукупністю певних ознак, а являє собою 
багаторівневу структуру. Диференційні ознаки, як правило, містять 
характеристики об’єкта (риси характеру, зовнішність) або актуалізу-
ються через прецедентну ситуацію. Атрибутами називають елементи, 
пов’язані з означуваним ПІ, які є достатніми, але не необхідними для 
його сингіфікації.

Коли ПІ входить у фразеологічний фонд мови, розширюється 
коло об’єктів, які воно позначає, і послаблюється зв’язок з преце-
дентною ситуацією або текстом, де воно уперше було зафіксоване 
як стійкий зворот. Але особливістю фразеологізації прецедентних 
феноменів є те, що в когнітивній базі носіїв мови асоціативний 
зв’язок з прецедентним текстом або ситуацією певною мірою збе-
рігається. Так, у ПІ така здатність зумовлюється закріпленням за 
ним певного значення: номінативного – називає об'єкт, позначений 
іменем; денотативного – містить характерні риси, що відобража-
ють культурно-історичну інформацію, пов'язану з первинним рефе-
рентом (фіксується в словниках культури) та сигніфікативного, що 
пов'язане з наявністю в імені понятійного компонента. Наприклад, 
вираз Jekyll and Hyde має значення «double character; person with 
two very different sides to their personality, alternating between good 
and evil» [19, p. 829]. Доктор Джекіл – головний персонаж повісті 
Роберта Льюїса Стівенсона «Химерна пригода з доктором Джекі-
лом та містером Гайдом». Отже, ПІ Jekyll and Hyde як фразеоло-
гізм позначає не тільки відомого літературного персонажа, але і 
будь-яку людину, в якій поєднуються протилежні сторони: світла 
й темна. Відповідно, баба Палажка і баба Параска, як фразеоло-
гізм, що має значення: «сварливі баби», «пересічні люди», «сварка»  
[6, с. 48]; «язикатий, чванливий, пихатий» [12, c. 16] асоціюються у 
представника української лінгвоспільноти не тільки з персонажами 
повісті І. Нечуя-Левицького.



177

Chapter «Philological sciences»

Особливістю функціонування прецедентного імені є те, що воно 
вживається як складний знак, оскільки, окрім низки значень, має пев-
ний інваріант сприйняття, що стоїть за іменем «предмета». У наве-
дених прикладах має місце апеляція до диференційних ознак ПІ, які 
складають ядро інваріанта його сприйняття. Значенням фразеологізму 
стає основна диференційна ознака (характеризує об’єкт за рисами ха-
рактеру (англ. Scrooge, Lady Macbeth, a Cromwell in petticoats), зовніш-
ності (англ. Marquis of Granby) поведінкою (англ. Peter Pan, Pollyanna; 
укр. Голохвастов, Проня Прокопівна)), яка в першу чергу асоціюється 
у носіїв мови з даним ім’ям і позначає, як правило, людину певно-
го характеру, зовнішності або поведінки. Так, диференційна ознака 
прецедентного імені Lady Macbeth, що характеризує об’єкт за осо-
бливостями поведінки і характеру, зумовила значення фразеологізму, 
утвореного від цього ПІ: «a type of а hard and ambitious woman, usually 
manipulating a weaker husband» [19, c. 831]. Одарка і Карась – персона-
жі першої української опери С. Гулака-Артемовського «Запорожець за 
Дунаєм». Диференційна ознака, що актуалізується через прецедентну 
ситуацію сварки і характеризує об’єкт за особливостями поведінки, 
вмотивувала значення фразеологізму Одарка і Карась – «cімейна пара, 
що свариться» [6, c. 186].

Зазначимо, що одним із можливих варіантів функціонування ПІ в 
комунікації є уживання його як імені-символа. Прецедентне ім’я вико-
нує функцію символа, коли необхідна апеляція до прецедентного тек-
сту або ситуації. Так, наприклад, ПІ Калитка може уживатись як для 
актуалізації самого прецедентного тексту І. Карпенка-Карого «Сто ти-
сяч», так і для апеляції до будь-якої прецедентної ситуації, що описана 
у цьому творі. У такому випадку ПІ Калитка функціонує як ім’я-сим-
вол прецедентного тексту і/або прецедентної ситуації. В інших ви-
падках, коли хтось характеризується як людина заздрісна, жадібна, це 
ім’я використовується як власне прецедентне, не як символ. Нагадаєм, 
що Калитка – це національно прецедентний феномен літературного 
походження. Герасим Калитка – так звати головного персонажа п’єси  
І. Карпенка-Карого «Сто тисяч», написаної на основі реальних фак-
тів (відомостей про шахраїв, які у Єлисаветграді продавали фальшиві 
гроші). Це заздрісний, жадібний і здичавілий від власного багатства 
заможний селянин. Жадоба, що рухає його вчинками, зрештою робить 
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його самого жертвою своєї зажерливості і ненаситності – він натра-
пляє на обман, купуючи фальшиві гроші. Калитка асоціюється із лю-
диною, учинки яко підпорядковані гонитві за збагаченням. У широко-
му розумінні – використовується для характеристики того, хто будь-які 
матеріальні втрати сприймає як життєву трагедію: Не минулось, певне, 
без промов, / А було й схвильоване мовчання. / У Калитки не одного 
кров / Зіпсувало трактора тріщання (М. Рильський. «Балада про лю-
бов») [4, c. 154].

Як бачимо, когнітивна структура прецедентних імен являє собою 
складну систему певних характеристик, якими вирізняється і відрізня-
ється аналізоване ім’я (характеристика за за рисами характеру, зовніш-
німи ознаками, за родом діяльності тощо) і які актуалізуються в межах 
певного тексту або ситуації, репрезентуючи ПІ як таке, що має яскраво 
виражену оцінність.

Отже, фразеологізмами стають ПІ, які максимально відповідають 
уявленням представників англійської та української лінгвоспільнот 
про певні характеристики об’єкта. Прецедентні імена, що стали фразе-
ологічними одиницями, є носіями еталонних ознак, з якими співстав-
ляються аналогічні ознаки інших об’єктів в англійській та українській 
лінгвокультурах. Вони не потребують коментарів, пояснення ситуації, 
в якій вживаються, є самодостатніми.

3.2. Фразеологізація прецедентних ситуацій  
в англійській та українській мовах

Прецедентна ситуація (ПС) – це «ідеальна», еталонна ситуація, що 
мала місце в реальній дійсності (історична прецедентна ситуація), або 
така, що належить віртуальній реальності створеного людиною мис-
тецтва, наприклад, літератури. Така ситуація добре відома носіям пев-
ного ментально-лінгвального комплекса, є актуальною в когнітивному 
плані, до неї часто звертаються в комунікації представники відповід-
них лінгвокультурних спільнот. 

Прикладами ситуації першого типу можуть бути англ. send to 
Coventry, meet his Waterloo, wear Hector’s cloak, do a Dunkirk, Hobson’s 
choice, укр. Золота Орда, Гетьманщина, як Мамай пройшов. Як при-
клади літературних ПС можна навести ситуації, описані у таких тво-
рах, як «Robinson Crusoe», «Alice in Wonderland», «Peter Pan», «Тарас 
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Бульба», «За двома зайцями», «Наталка Полтавка» та багатьох інших 
працях класичної англійської та української літератури, дитячих вір-
шах, казках тощо. ПС зберігається в когнітивній базі носія лінгвокуль-
тури як інваріант сприйняття, який містить певні мінімізовані й на-
ціонально детерміновані знання про саму ситуацію, що включають й 
конотації, пов’язані з даною ситуацією. Інваріант сприйняття ПС вби-
рає в себе як знання про певну конкретну ситуацію, так і попередній 
досвід лінгвокультурної спільноти, представлений у системі уявлень 
і оцінок, є квінтесенцією розуміння «доброго і поганого» і в цьому 
смислі наближається до архетипу. В когнітивній базі зберігається на-
бір диференційних ознак прецедентної ситуації, універсальних для 
всіх представників певної лінгвокультурної спільноти. Більшість пре-
цедентних ситуацій актуалізується через пов’язані з ними прецедентні 
імена, прецедентні висловлення, а також через фрагменти прецедент-
ної ситуації. Так, наприклад, актуалізація ПС може відбуватися шля-
хом найменування, коли на неї вказують конкретні прецедентні імена; 
шляхом використання ПІ, що викликає асоціації з певною ситуацією, 
в якій задіяна особа, що називається даним іменем; за допомогою опи-
сів, що близькі до ПІ за функціонуванням; через згадку прецедентного 
тексту, що описує ПС; шляхом використання прецедентного вислов-
лювання, що вживалося у прецедентній ситуації; через звернення до 
реалій, які не є прецедентними, але набувають прецедентності, стаючи 
атрибутами відповідної ситуації.

Розглянемо, яким чином інваріант ПС зберігається в когнітивній 
базі етносу. Так, фразеологічні одиниці wear Hector’s cloak зі значен-
ням «the reward of treason» і take Hector's cloak – «deceive someone who 
has trusted you» виникли на основі конкретної історичної ситуації, 
що мала місце у Британії у XVI сторіччі, йдеться про Північне пов-
стання 1569 року. Гектор Армстронг зрадив Томаса Персі, який був 
ключовою фігурою цього повстання, за винагороду. Отримані гроші 
не пішли йому на користь, оскільки він помер у злиднях [19, p. 63].  
В аксіологічній картині світу англійської лінгвоспільноти зрада – це 
зло, отже, сумний кінець життя Гектора Армстронга – справедлива кара 
за підступне дійство. З історичної точки зору, сама ситуація ширша 
і драматичніша, але в когнітивній базі англійського етносу відбулася 
мінімізація понятійного об’єму реальної ситуації до рівня прецедент-
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ної, зумовлена існуючою системою уявлень і оцінок, що призвело до 
виникнення фразеологічних одиниць на позначення зради, підґрунтям 
для яких стала прецедентна історична ситуація.Прецедентні ситуації 
можуть бути не тільки національно-, а й універсально-прецедентними. 
Причому інваріанти їх сприйняття можуть як співпадати, так і суттєво 
відрізнятись. Наведемо приклади, коли сприйняття історичної преце-
дентної ситуації відрізняється в різних лінгво-культурних спільнотах.

В українській мові фіксується фразеологічна одиниця Добувся, як 
швед під Полтавою (у значенні «загинути, зазнати невдачі, не потала-
нити»), що з’явилась після шведсько-української трагедії під Полта-
вою у 1709 році [11, c. 22]. Як відомо, битва між союзними військами 
Карла XII, гетьмана Івана Мазепи та Костя Гордієнка з одного боку, 
і російською армією Петра I з іншого відбулася 27 червня (8 липня) 
1709 року поблизу Полтави і закінчилась перемогою військ Петра І. 
Для України наслідком Полтавської катастрофи була військова окупа-
ція й щораз більше обмеження автономних прав Козацько-Гетьман-
ської держави. У когнітивній базі представників українського етносу 
ця ситуація асоціюється з трагічними подіями, які призвели до сумних 
наслідків, що зумовило виникнення в українській мові таких паремій: 
Хто в Полтаві не бував, той лиха не знає! Та ти ще полтавської води 
не пив (у значенні «ще молодий, горя не зазнав») [11, c. 22]. Очевидно, 
що в російській лінгвокультурній спільноті та сама прецедентна ситу-
ація сприймається інакше: як позитивна подія, перемога.

3.3. Фразеологізація прецедентних вислювлювань  
в англійській та українській мовах

Прецедентне висловлювання (ПВ) – це продукт мовленнєво-розумової 
діяльності, закінчена і самодостатня одиниця, що може бути представле-
на як: 1) прецедентний текст (або його частина), наприклад, дитячі вірші, 
прислів’я; 2) мовна одиниця (словосполучення, речення), що асоціюється 
з прецедентною ситуацією. Це складний знак, значення якого відрізня-
ється від простої суми значень його компонентів. ПВ є явищем власне 
лінгвістичної природи, оскільки обо’язково неодноразово відтворюється 
в мові, чим і відрізняється від інших прецедентних феноменів.

ПВ може мати як предикативну структуру (англ. It takes two to 
tango; Take it or leave it; Don’t trouble trouble until trouble troubles you; 
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Elementary, my dear Watson; To be or not to be; укр. Взула і забула; куди 
Макар телят не ганяв; Борітеся – поборете; Тиха вода береги ло-
мить; Баба з возу – кобилі легше; Горбатого могила не направить), 
так і структуру без формально вираженого предиката (англ. on the side 
of the angels; not the only pebble on the beach; Better late than never, 
укр. ангельський голос, а чортова натура; кров не водиця; катюзі по 
заслузі).За критерієм автономності щодо джерела походження, преце-
дентні висловлювання поділяються на неавтономні та автономні. При-
кладами прецедентних висловлювань першого типу є цитати з відо-
мих творів класиків української та світової літератури: В. Шекспіра,  
П. Мирного, Т. Шевченка та ін. (англ. To be or not to be? укр. Хіба ре-
вуть воли, як ясла повні?). Прецедентні висловлювання другого типу 
функціонують як незалежні від текстів (прецедентних чи непрецедент-
них) одиниці дискурсу (за царя Гороха, п’яте через десяте). В ког-
нітивній базі представників етносу ПВ зберігаються у вигляді кліше, 
тому фразеологічні одиниці, утворені від них, переважно відтворюють 
їх структуру або є частиною прецедентного висловлювання.

ПВ має свою структуру: 1) поверхневе значення, яке дорівнює 
сумі значень компонентів висловлювання; 2) глибинне значення, що 
є семантичним результатом сполучення компонентів ПВ і не дорівнює 
сумі значень його компонентів; 3) системний смисл, який складають 
глибинне значення висловлювання та знання прецедентного феноме-
на (текста або ситуації) і конотацій, пов’язаних з ним. Наприклад, в 
діалогах: Alan: You’re always arguing! Stop arguing all the time. Jane:  
I can’t argue all by myself. It takes two to tango. Fred: Did you hear? 
Janice got herself pregnant. Jill: Well, she didn’t do it all by herself. Takes 
two to tango, you know [16, p. 357] вживається фразеологічна одиниця  
it takes two to tango, що утворилась від прецедентного висловлювання. 
Аналізоване ПВ має поверхневе значення, що дорівнює сумі значень 
його компонентів, і глибинне значення, що є семантичним результатом 
сполучення його компонентів. Глибинне значення ПВ відображене в 
його ідіоматичному значенні «you cannot isolate one when the other is 
also involved; you cannot blame the pregnancy solely on the man (or the 
woman)» [19, p. 899]; «some things cannot happen by one person acting 
alone» [16, p. 357]. В системному смислі ПВ об’єднуються його гли-
бинне значення і знання як прецедентного текста-джерела пісні, яку 
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виконував Луї Армстронг, і яка була дуже популярною в 1930-х роках. 
У такий самий спосіб переосмислюється українське ПВ лупайте сю 
скалу. Системний смисл включає глибинне значення «продовжувати 
наполегливо працювати» і знання джерела походження ПВ – вірша Іва-
на Франка «Каменярі»: Бо не навчився поки читати мови знаків. Топ-
чешся перед входом на одному місці. Інколи берешся у стіні вибивати 
власні двері. Думаєш, майже за Франком, «лупайте сю скалу». Та коли 
вже зовсім знесилений, бо і мозолі на руках, ногах, спині, душі болять, 
кидаєш під ноги сокиру, приходить прозріння: слід просто зробити 
крок у навстіж розчинені двері [21]. Як бачимо, семантична структу-
ра аналізованих фразеологізмів, що утворились від прецедентних ви-
словлювань, містить усі три рівні смислової структури ПВ.

Підґрунтям прецедентних висловлювань завжди є комплекс ког-
нітивних структур ‒ феноменологічних та лінгвістичних. Когнітивні 
феноменологічні структури формують сукупність знань і уявлень про 
явища екстралінгвального та лінгвального характеру (реальні події, 
історичні особистості, твори мистецтва та ін.). Лінгвістичні когнітив-
ні структури є підґрунтям мовної та мовленнєвої компетенцій, фор-
мують сукупність знань та уявлень про закони мови, запаси лексики, 
синтаксис. При функціонування ПВ в мові актуалізуватись можуть 
як лінгвістичні, так і феноменологічні когнітивні структури. Можна 
припустити, що на рівні поверхневого та глибинного значень задію-
ються лінгвістичні когнітивні структури, що є основою нашої мовної 
та мовленнєвої компетенції, а для системного смисла висловлювання 
головними виявляються феноменологічні когнітивні структури, що 
формують культурну компетенцію.

4. Висновки
Отже, результати нашого дослідження уможливили такі висновки. 
1. Прецедентний феномен – це потужний засіб збереження культур-

ної пам’яті етносу, що визначається як компонент знань, позначення та 
зміст якого добре відомі представникам певної етнокультурної спіль-
ноти, актуальний й використаний у когнітивному й комунікативному 
плані [9, c. 492]. Мовна поведінка орієнтована на інваріант, що зберіга-
ється в когнітивній базі, а складовими останньої є не особисті знання 
та уявлення окремих індивідів, а мінімізовані національно-детермі-
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новані інваріанти їх сприйняття. Прецедентні феномени (ім’я, ситуа-
ція, висловлювання) відрізняються за структурою, що зумовлює різні 
шляхи їх переходу у фразеологічний фонд. 

2. Прецедентне ім’я – це індивідуальне ім’я, пов’язане з широко 
відомим текстом або прецедентною ситуацією. Структуру прецедент-
ного імені складають диференційні ознаки (ядро інваріанта сприй-
няття ПІ) та атрибути (периферія). Переносне значення фразеологізму 
з компонентом-прецедентним ім’ям утворюється на основі диферен-
ційної ознаки, яка містить характеристики об’єкта (риси характеру, 
зовнішність) або актуалізується через прецедентну ситуацію. Така 
ознака пов’язується з ПІ і стає компонентом фразеологічної одиниці. 

3. Прецедентна ситуація – це «ідеальна», еталонна ситуація, що мала 
місце в реальній дійсності (історична прецедентна ситуація), або така, 
що належить віртуальній реальності створеного людиною мистецтва. 
В когнітивній базі зберігається набір диференційних ознак прецедентної 
ситуації, універсальних для всіх представників певної лінгвокультурної 
спільноти. Мінімізовані знання про конкретну ситуацію (історичну чи 
віртуальну), співставлені з системою оцінок етносу, стають підґрунтям 
утворення фразеологізмів, побудованих на основі прецедентних ситуацій.

4. Прецедентне висловлювання – це продукт мовленнєво-розумової 
діяльності, закінчена і самодостатня одиниця, що може бути представ-
лена як: 1) прецедентний текст (або його частина); 2) мовна одиниця 
(словосполучення, речення), що асоціюється з прецедентною ситуа-
цією. Прецедентні висловлювання закріплюються у фразеологічному 
фонді шляхом переосмислення прямого значення та збереження знань 
про прецедентний феномен.

Перспективами подальших досліджень у цьому напрямку вважаємо 
аналіз шляхів переходу у фразеологічний фонд прецедентних текстів.
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